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Glagoljičko pismo, ali i svi spomenici glagoljičke pismenosti, neprijeporno su kulturno dobro hrvatske baštine. Glagoljica se višestruko eksploatira u znanstvenom, kulturnom i turističkom smislu, ona postaje arhitektonskim rješenjem spomeničke vrijednosti (Baščanska staza glagoljice na Krku, Aleja glagoljaša u podnožju Roča), dizajnerski detalj odjevnih predmeta, nakita i cijelog niza suvenira. 
Ipak, unatoč njezinoj svestranoj, i sve češćoj uporabi, o rijetkoj promociji glagoljice u obliku knjige, posebice knjige-suvenira, govori mali broj naslova, prije svega onih pojačanije komunikativnosti (roman Velimira Deželića mlađeg Sofiju odabra iz 1927. godine, i roman Jasne Horvat Az u izdanju naklade Ljevak iz 2009. godine). U radu  se, uz navedene romane – promotore glagoljičkog pisma, navode i druga djela koja također tematiziraju glagoljičko pismo (Frane Paro, Glagoljska početnica, Naklada Benja, Rijeka, 1995; Anica Nazor: Ja slovo znajući govo​rim, Erazmus naklada, Zagreb, 2008.; i druge), te potencijalne pretpostavke knjige-suvenira koja bi, prevedena na svjetske jezike, tematiziranjem glagoljice osiguravala njezino očuvanje, ali i popularizaciju glagoljičkog pisma kao nacionalne baštine. 
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Summary
The Glagolitic script and the monuments of Glagolitic literacy constitute the good in the context of Croatian cultural legacy. The Glagolitic script is exploited in science, culture and tourism; it is used in the architectural design of monuments (The Glagolitic Path in Baška on the island of Krk, The Park of Glagolitic Priests near Roč), as well as in the design of textile, jewellery and souvenirs. 

The advertising of the Glagolitic script in books, however, has remained scarce, especially in books aimed at wider audiences, with the exception of novels like The Choice of Sophia (1927) by Velimir Deželić Jr. and Az (2009) by Jasna Horvat.  Our contribution here analyses these, as well as other books promoting the Glagolitic script as their subject matter (The Glagolitic Primer by Frane Paro, Knowing the Letter I Speak by Anica Nazor), and outlines the concept of a book-souvenir, which could be translated from Croatian, secure the preservation of the Glagolitic script and  advertise it broadly as national legacy. 
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Uvod
Suvenir se u svojem najširem značenju u rječnicima često definira kao mali i relativno jetftin predmet koji se poklanja, čuva ili kupuje kao uspomena i sjećanje na neko putovanje ili na neku prigodu. Zemlje sa značajnim turističkim potencijalom vode računa (posvećuju veliku pažnju) izboru proizvoda koji promiču njihovu nacionalnu kulturu. To je u skladu s Hungtingtonovom teorijom
 po kojoj u bližoj budućnosti uzroci sukoba neće biti suprotstavljene ideologije ili ekonomski razlozi nego razlike između kulturnih identiteta.

Knjige kao specifično kulturno blago, osobito prijevodi tekstova važnih za nacionalnu kulturu, imaju važnu ulogu u prezentiranju turističkih destinacija, pa bi stoga trebale biti uvrštene u turističku ponudu.

U ovom radu, autorice su nastojale pokazati opravdanost izradbe knjige koja tematizira glagoljičko pismo i njezinu funkciju u ulozi kulturnog suvenira. Za opravdanost ovakve teze autorice navode jednostavnu komparaciju u kojoj uspoređuju broj posjetitelja knjižnog sajma i godišnji broj turističkih posjetitelja Republike Hrvatske. Naime, nekoliko stotina tisuća posjetitelja prestižnih sajmova knjige (poput Frankfurtskog, na primjer) značit će da je posjećenost knjižnog sajma visoka, a samo organiziranje sajma (kao i proizvedena knjižna ponuda) opravdano
. Istodobno, Republiku Hrvatsku svake godine posjećuje više milijuna turističkih posjetitelja.  U ovom radu razmatra se primjer Republike Hrvatske, koju je 2008. posjetilo 9.415 000 stranih turista
. Iznijeti podaci mogli bi poslužiti u raspravi o tome kako potaknuti interes izdavača za knjigu kao suvenir, to jest za poticanje prevođenja temeljnih književnih tekstova nacionalne kulture.

Prihvati li se pretpostavka kako je broj godišnjih (turističkih) posjetitelja dovoljan za organiziranu, osmišljenu aktivnost, za očekivati je kako bi se u turističkoj ponudi svakako valjala očekivati glagoljica, prije svega u formi knjige suvenira.

Naime, kako je već istaknuto, glagoljičko pismo, ali i svi spomenici glagoljičke pismenosti, neprijeporno su kulturno dobro hrvatske baštine. Međutim, ovaj rad će pokazati da turisti koji posjećuju Republiku Hrvatsku nemaju prigodu kupiti prijevod prilagođenog, popularno pisanog teksta koji bi tradiciju glagoljaštva, a time i hrvatske kulture, širio i nakon njihova odlaska iz Republike Hrvatske, kao izabrane turističke destinacije.
1. Turizam i glagoljica – pismo kulturnog identiteta i kulturno dobro
Kultura je kompleksni pojam koji uključuje znanja, vjerovanja, umjetnost, zakon, moral, običaje i slične sposobnosti i navike koje stječe čovjek kao pripadnik društvene zajednice
. Kroeber i Kluckholn
 definiraju kulturu kao obrasce ponašanja stečenih i prenošenih uz pomoć simbola, a koji obuhvaćaju značajna postignuća ljudskih zajednica, uključujući njihovo predstavljanje u obliku artefakata. Rohner
 definira kulturu kao ukupnost ekvivalentnih i kompatibilnih stečenih znanja koje ljudski rod ili određene društvene skupine čuvaju i prenose s generacije na generaciju.

Turizam je sve više globalni proizvod globalne turističke industrije unutar kojega se, između ostalog, susreću, upoznaju i razmjenjuju kulture, kulturna dobra i kulturni identiteti. Kulturni identitet, po Jelinčiću
, odgovara na pitanje o čovjekovom mjestu u svijetu. Huntington
 ističe kako kulturni identitet čini vitalnu odrednicu pripadnosti pojedinca određenom kulturnom prostoru, odnosno njegovoj kulturi, povijesti, naslijeđu, jeziku, religiji, običajima, sustavu i vrijednostima, a Mićunović
 naglašava kako se u okviru jednog kulturnog identiteta istodobno susreće individualna kategorija pripadanja grupi (s određenim datostima pripadanja), ali i sloboda izbora pri kreiranju identiteta. 

Turizam je pojava nezaobilaznog kulturnog kontakta s pozitivnim i negativnim posljedicama
. Turizam je sastavni dio kulturnog kontakta i u tom smislu izvor konflikata kao i kulturnog šoka
. Unatoč tomu, upravo ovakvim kontaktima stvara se turistička kultura i ona podrazumijeva ponašanje svih sudionika turističkog procesa
, a kulturni kontakt promiče kod lokalnih stanovnika samosvijest, osjećaj ponosa, potrebu očuvanja vlastitog identiteta, tradicije, zaboravljenih običaja i baštine te turizam može biti masovni medij za promicanje kulturnog identiteta domaćina
. 
Kako bi se umanjila stereotipizacija te istaknula autentičnost kulturnog prostora, kulturna turistička ponuda podrazumijeva upoznavanje inozemnih posjetitelja s kulturom izabrane destinacije. Budući da se ovo upoznavanje najčešće odvija po dolasku turista na izabranu destinaciju, autori ovoga rada u knjizi kao kulturnom proizvodu, vide prikladno sredstvo kulturne komunikacije, u kojemu glagoljica dobiva važno mjesto u prioritetnim naslovima pri izboru teme knjige-kulturnog suvenira.  Drugim riječima, premda prisutni trendovi upućuju na atraktivnost glagoljice u njezinoj funkciji suvenira na tržištu suvenira još uvijek se ne uspijevaju pronaći prevedeni naslovi koji bi pisanim putem promovirali baštinsko pismo. U suradnji hrvatskih autora, znanstvenika, nakladnika i Ministarstva turizma, te uz pretpostavku promišljene produkcije prijevoda knjiga koje tematiziraju glagoljicu,  omogućavanje njihove dostupnosti i kupnje na turistički frekventnim mjestima utjecalo bi se na kreiranje percepcije identiteta kulturnog prostora te upoznavanje velikog broja turista s našim baštinskim pismom, ali i ostalim elementima kulture koji su usko vezani uz glagoljicu.

2. Knjiga – proizvod kulturnog identiteta

Produkcija knjiga danas je veoma razvijena, no njezina infrastruktura je nedovoljno razvijena: ne postoji edukacija kojom bi se izdavaštvo unaprijedilo kao profesija niti istraživanja koja bi se bavila tom temom.
Po UNESCO
 knjiga je neperiodična publikacija koja bez korica ima najmanje 49 stranica, a objavljena je  u određenoj zemlji i dostupna javnosti. Na ukupan nakladnički i kulturni opus utječu implodirana klasična knjižarska mreža u Hrvatskoj, visoke knjižarske marže te ostali visoki troškovi koji opterećuju nakladnike, mali broj prodanih knjiga te nemogućnost ulaganja značajnih sredstava u odgovarajući marketing
. Kao i svaki tržišni proizvod i knjiga također iziskuje određene marketinške napore u cilju što boljeg tržišnog plasmana. Međunarodni sajmovi čine samo jedan od instrumenata tehnike prodaje. Oni se održavaju u gotovo svakoj zemlji svijeta, važan su dio izdavačke scene i na izvjestan način, kao i turistička industrija, srodno mjere (ne)efikasnost – kroz navođenja broja posjetitelja. Broj posjetitelja iznimno je važan već i zbog toga što se na međunarodnim sajmovima odigrava intenzivna ponuda/potražnja određenih knjiga, odnosno autorskih prava
. Jedan od najvećih svjetskih sajmova knjiga (uz ostale sajmove kao što su: The London Book Fair, BookExpo America, Beijing International Book Fair and Guadalajara International Book Fair) poznati je frankfurtski sajam knjiga (Frankfurter Budimesse
) koji se svake jeseni održava u Frankfurtu na Majni (Njemačka). Važno je napomenuti da je navedeni sajam 2008. godine posjetilo gotovo 300 000 posjetitelja, a na sajmu je izlagalo 7448 izlagača iz 108 zemalja
. 
Po Statističkom ljetopisu Republike Hrvatske
, 2007. godine je u Hrvatskoj tiskano 8155 tona knjiga i brošura, što uključuje 7203 izdanih djela/naslova od kojih je 6501 naslov objavljen kao prvo izdanje. Po navedenom broju izdanih djela/naslova, 6670 ih je na hrvatskom jeziku dok se 553 naslova ne ubraja u hrvatsko govorno područje
. 

Prihvati li se točnom Huntingtonova
 postavka kako raspored kultura u svijetu odražava raspored moći, te kako su središnji elementi svake kulture i civilizacije jezik i religijske vrijednosti, te kako će budući ratovi izbijati zbog kulturnog nerazumijevanja, pitanje koje postavljaju autori ovog rada glasi: nije li turizam, s iznimno snažnim migracijama, izvrsna poluga za dobrovoljno upoznavanje kulture destinacije kroz konzumiranje knjige kao proizvoda kulturnog identiteta? Ovo pitanje postaje posebno značajno ako se naglasi kako je, po podacima DZS-a
 u Republici Hrvatskoj 2008. ostvareno gotovo 9,5 milijuna turističkih posjeta (podsjećamo, Frankfurtski sajam 2008. godine posjetilo je oko 300 000 posjetitelja
, a Guadalajaru 500 000 posjetitelja
), što su zanemarivo mali brojevi potencijalnih kupaca knjige ako se usporede s prosječnim godišnjim procijenjenim brojem visokoobrazovnih posjetitelja Republike Hrvatske (po procjeni autorica navedena brojka iznosi oko 2 i pol milijuna inozemnih posjetitelja i točno je 5 puta veća negoli broj posjetitelja Guadalajare). Drugim riječima, uporabom turizma kao poluge za širenje nakladničke proizvodnje, Republika Hrvatska imala bi priliku ponuditi svoj proizvod knjigu-suvenir onima koji u Hrvatsku dolaze inicirani promidžbom turističke djelatnosti, a ne nakladnika ili Ministarstva turizma. Po saznanjima autorica ovoga rada ne postoje ciljane i strateški osmišljene aktivnosti kojima bi se inozemnim turistima, prije svega onima visoke izobrazbe, ali i onima koji to nisu, nudili na kupnju prijevodi domicilnih, hrvatskih književnih i povijesnih naslova.  
3. Turistička ponuda Republike Hrvatske

Turizam je jedan od pokretača razvoja gospodarstva u Republici Hrvatskoj, jedna od ključnih komponenata nacionalne ekonomije i vanjskotrgovinske razmjene. Slijedom misli Lipovetskog
 po kojemu je „pod okriljem 3. faze razvoja čovječanstva, civilizacija predmeta zamijenjena ekonomijom iskustva (dokolica i spektakl, igra, turizam i razonoda), hiperpotrošač ne traži toliko posjedovanje stvari radi njih samih, koliko umnažanje iskustava zadovoljstva radi iskustva. Organizirani turizam, uređene staze za penjanje, putovi otkrića među drvećem, biljni labirinti, zabavni parkovi brojni su konstitutivni elementi industrije iskustva. Povijesni gradovi postaju tematski kako bi se odgovorilo na potrebe za autentičnošću turista željnih promjene sredine, ozračja i folklornih egzotizama. U nekim se tematskim parkovima virtualno ili materijalno oživljuju drevni gradovi, indijanski rezervati, izumrle životinje, događaji iz naše povijesti.“

Isti autor
 navodi kako je „ono što se troši napretek – fikcija i igra, glazba i putovanja. Godine 2001. svaki je televizijski gledatelj godišnje utrošio 74 sata na gledanje filmova u kinu i 262 sata na televizijski program. Turizam je postao prva svjetska industrija: 1998. broj turista popeo se na 625 milijuna, a po predviđanjima, 1,6 milijardi ljudi će 2020. barem jednom putovati u inozemstvo. Ta pretežnost slobodnog vremena navela je neke analitičare da govore o nekom novom kapitalizmu usredotočenom ne više na materijalnu proizvodnju, nego na razonodu i kulturalne proizvode.“ 

Promatrano na razini Hrvatske, predviđanja za 2010. godinu
 govore kako će turizam direktno i indirektno generirati više od 35% ukupnog BDP-a te više od 48% cjelokupnog izvoza RH. Hrvatska posjeduje atraktivan turistički potencijal, prije svega jedinstvenu prirodnu i kulturno-povijesnu baštinu
, posve primjerenu zadovoljavanju potreba za putovima otkrića, autentičnošću, folklornim egzotizmima. Kako govore podaci
, od 1999. godine zabilježen je kontinuiran rast dolazaka turista, te je 2008. ostvareno gotovo 9,5 milijuna inozemnih posjeta (grafikon 1.).
Graph. 1.: Broj stranih i domaćih turista u Republici Hrvatskoj u razdoblju od 1999-2008. godine
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Istraživanja TOMAS
 provode se periodično od 1987. godine od strane Instituta za turizam s ciljem spoznavanja relevantnih tržišnih informacija o turističkoj potražnji. Stavovi i potrošnja turista u Hrvatskoj – TOMAS jedino je kontinuirano istraživanje različitih obilježja putovanja i boravka turista u primorskim destinacijama u RH. Osnovni sociodemografski profil turista koji su posjetili Republiku Hrvatsku u ljeto 2007. po rezultatima TOMAS
,  prikazan je u tablici 1.

Tablica 1.: Osnovne sociodemograske karakteriste turista

	Dob turista
	%
	
	Završena škola
	%

	do 25
	9
	
	Osnovna škola
	2,5

	26 – 35
	31,4
	
	Srednja škola
	37,3

	36 – 45 
	28,5
	
	Viša škola
	31,3

	46 – 55 
	17,2
	
	Fakultet i više
	28,7

	56 i više
	13,9
	
	Ostalo
	0,4


Važno je promotriti rezultate istog istraživanja u kojima se navode motivi (tablica 2.) koji pokreću turiste da se odluče posjetiti RH. Inozemni turisti u  najvećoj mjeri dolaze s ciljem pasivna odmora i opuštanja (61,6%), zabave (43,3%) i upoznavanja prirodnih ljepota (26,1%).

Tablica 2.: Motivi dolaska u RH (mogućnost više odgovora)

	Motivi
	%

	Pasivni odmor i opuštanje
	61,6

	Zabava
	43,3

	Upoznavanje prirodnih ljepota
	26,1

	Nova iskustva i doživljaji
	25,5

	Uživanje u jelu i piću, gastronomija
	19,6

	Povoljne cijene
	11,3

	Bavljenje sportom i rekreacijom
	10,2

	Upoznavanje kulturnih znamenitosti i događanja
	9,8

	Blizina ovog mjesta
	9,2

	Posjet rodbini i prijateljima
	8,3

	Ronjenje
	6,3

	Zdravstveni razlozi
	5,0

	Kupovina
	2,5

	Poslovne obveze
	1,2

	Drugi motivi
	0,9

	Vjerski razlozi
	0,7


Ako se temeljem rezultata istraživanja TOMAS želi odgovoriti na pitanje kakvi turisti posjećuju Hrvatsku, moralo bi se odgovoriti i na pitanje koliko su posjetitelji zadvoljni turističkom ponudom (TOMAS je u anketi o zadovoljstvu gostiju koristio 30 elemenata turističke ponude unutar njihove destinacije, a odgovori su temeljem prosječnih ocjena rangiran u rasponu od vrlo visokog do niskog stupnja zadovoljstva). Po rezultatima TOMASova istraživanja, gosti su u kategoriju vrlo visokog stupnja zadovoljstva uvrstili svega dva elementa turističke ponude: ljepota prirode i krajolika te pogodnost za provođenje obiteljskog odmora. Niskim stupnjem zadovoljstva ocijenjeni su sljedeći elementi: kvaliteta označavanja znamenitosti, bogatstvo sadržaja za zabavu, prezentacija kulturne baštine, kvaliteta lokalnog prijevoza te raznolikost kulturnih manifestacija. Isti turisti izdvojili su nedostatak sadržaja turističke ponude RH u odnosu na druge mediteranske zemlje (Francuska, Španjolska, Italija, Grčka, Turska).

4. Sprega knjige i ekonomije iskustva  
Premda prethodno iznesene teze o nedostatku sadržaja u turističkoj ponudi Republike Hrvatske nisu nove, one gotovo potvrđuju tezu „kako doba paradoksalne sreće traži rješenja koja su i sama paradoksalna“
. Naime, u turističkoj ponudi Republike Hrvatske, inozemnom posjetitelju nije ponuđeno ni ono najosnovnije za zadovoljavanje potreba iz polja ekonomije iskustva – dostupne i ukoričene informacije o kulturnoj baštini posjećene destinacije. Inozemni turist za posjeta Republici Hrvatskoj može pribaviti dvije vrste literature na jeziku koji nije hrvatski: dnevne ili tjedne tiskovine, te turističke vodiče (i eventualno njihovu cjenovno zahtjevniju inačicu – fotomonografije). Njemu nije ostavljena mogućnost upoznavanja hrvatske povijesti, baštine, kulture i etnosa putem čitanja knjiga, niti mu je omogućen užitak biranja naslova, odnosno selektiranje i upoznavanje hrvatskih autora ili tema. Navedeni nedostatak možda i ne bi bio pretjerano indikativan, kada bi u Republici Hrvatskoj turistička ponuda obilovala dopunskim sadržajima. No, ukoliko je točna ocjena TOMAS-a
 kako su inozemni turisti izdvojili nedostatak sadržaja turističke ponude RH u odnosu na druge mediteranske zemlje, a Ministarstvo turizma u svojoj Strategiji
 naglašava važnost pomaka RH od imidža destinacije koja se svodi na sunce i more, doista je nejasno kako turistička ponuda RH-a ne podrazumijeva i prijevode recentnih hrvatskih književnih i kulutrnih djela. Nadalje, navedena Strategija
 stavlja naglasak na motiviranje, iniciranje i podupiranje razvoja dopunske turističke ponude i iskorištavanje postojećih potencijala (muzeji, nacionalni parkovi, povijesni lokaliteti...), te stvaranje nove turističke ponude (zabavni parkovi, vodeni parkovi, marine, golf tereni...). Prihvati li se sve navedeno, još uvijek ostaje otvoreno pitanje: gdje je u navedenoj Strategiji
 i njezinim zahtjevima za okretanjem ka izmijenjenoj turističkoj ponudi ponuđeno/predviđeno/ostavljeno mjesto za knjigu kao temelj pismenosti i informiranja, ali i za proizvod koji omogućuje uživljavanje, ostvarivanje imaginacije, a time i zadovoljavanja potrebe iz polja ekonomije iskustva? 
4.1. Knjiga-suvenir

Kako je već navedeno u prvim odjeljcima ovoga rada, suvenir je također jedan od važnih segmenata turističke ponude. Sve prisutnija ekonomija iskustva zahtijeva proširivavnje turističke ponude, te autori ovoga članka knjigu vide kao potencijalni turistički suvenir, prije svega stoga jer se može „konzumirati“ na plaži, kao i u okviru destinacije kakvom je označena Republika Hrvatska i koju odlikuje „nedostatak sadržaja turističke ponude“ 
. Pokuša li se o razmišljati o knjizi kao potencijalnom suveniru, tada se mora istaknuti da bi knjiga-suvenir morala zadovoljiti barem nekoliko pretpostavki: 

1. dostupnost (mogućnost kupnje na različitim mjestima turističke destinacije – od hotela, kampova, benzinskih crpki preko turističkih zajednica, aerodroma, pošta, do knjižara i suvenirnica),

2. cjenovna prihvatljivost (meki uvez, velika naklada, poticaji Ministarstva turizma i Ministarstva kulture),

3. vrsnoća prijevoda na neke od svjetskih jezika,

4. atraktivnost sadržaja i opreme,

5. stvaranje želje da se knjiga-suvenir ponese kući i pokaže (ustupi ili daruje) znancima,

6. sadržaj koji omogućuje identificiranje s pojmom i značenjem kulture turističke destinacije.

Za očekivati je kako će sklonost čitanju knjige-suvenira ovisiti i o pratnji s kojom se posjetitelji upućuju na destinaciju. Oni koji dolaze sami ili samo s partnerom, vjerojatno će biti u prilici čitati više i raznovrsnije, dok bi članovi jedne obitelji mogli biti u jednakoj mjeri zainteresirani i za knjige namijenjene djeci i mladeži. Kako bi se elaborirali razlozi ovakvog promišljanja, navedene su proporcije četiriju najučestalijih kategorija, te su istodobno predloženi potencijalno zanimljivi književni tipovi teksta budućih knjiga-suvenira (tablica 3.).

Tablica 3.: Pratnja na putovanju s predloženom književnom vrstom

	Pratnja na putovanju
	%
	Književni tipovi teksta


	S članovima obitelji
	47,1
	Suvremeni autori 

Klasici hrvatske književnosti

Knjiga za djecu 

	Sam(a)
	5,3
	Suvremeni autori

Klasici hrvatske književnosti

	Samo s partnerom
	32,1
	Suvremeni autori

Klasici hrvatske književnosti

	S prijateljima (poznanicima)
	15,5
	Trivijalni tipovi teksta

	Ukupno
	100
	


I premda oba relevantna ministarstva (Ministarstvo turizma i Ministarstvo kulture  RH) najavljuju intenziviranje svojih suradnji
, u projekt stvaranja knjige-suvenira morali bi se neizostavno uključiti i hrvatski nakladnici. 

4.2. Postojeće pretpostavke  

Razmišljati o glagoljici kao temi knjige - kulturnog suvenira, bilo bi neprimjereno u kulturi koja glagoljicu ne izučava sustavno. U hrvatskoj kulturi, srećom, postoje brojni vrijedni naslovi kojima je tema glagoljica no uglavnom pisani na hrvatskom jeziku i orijentirani na domaćeg čitatelja, posebice onog visoke izobrazbe. 
Kada se, u cilju dokumentiranja prethodnog navoda, u Katalog Nacionalne i sveučilišne knjižnice kao ključna riječ upiše glagoljica, za razdoblje od posljednjih dvadeset godina (od 1991-2010) izlistat će se naslovi na temu glagoljice kako je prikazano u tablici 4.

Tablica 4: Objavljeni naslovi na temu glagoljice u razdoblju 1991-2010. godine

	Prezime, ime autora
	Naziv knjige
	Godina

	Paro, Frane
	Glagoljska početnica / [tekst i crteži] Frane Paro
	2010

	 
	Izložba glagoljica : vodič / [temat i obrada Vanda Ekl, Branko Fučić]
	2009

	Sudec, Sandra
	Glagoljica u župi Mošćenice / Sandra Sudec
	2008

	Nazor, Anica
	Ja slova znajući govorim --- : knjiga o hrvatskoj glagoljici / Anica Nazor ; priredili Srećko Lipovčan i Zlatko Rebernjak
	2008

	Čunčić, Marica
	Jagićev srednji oblik glagoljice u svjetlu suvremene glagoljske paleografije / Marica Čunčić
	2008

	Lokmer, Juraj
	Glagoljski ulomci iz župne crkve svetoga Vida u Ozlju / Juraj Lokmer
	2007

	 
	Prva hrvatskoglagoljska početnica 1527. / [transliteracija i pogovor Josip Bratulić]
	 

	Ilievski, Petar Hr.
	Pojava i razvoj na pismoto : so poseben osvrt kon početocite na slovenskata pismenost / Petar Hr. Ilievski
	2006

	Deković, Darko
	Glagoljica u radovima Petra Strčića / Darko Deković
	2006

	Bratulić, Josip
	Glagoljica, pismo jezik slika / Josip Bratulić
	2006

	Lozić, Katarina
	Od prapočela i alkemije do glagoljice / Katarina Lozić, Marijana Tomelić
	2006

	Deković, Darko
	Tehnologija glagoljice / Darko Deković
	2005

	Deković, Darko
	Glagoljica u Grobniku / Darko Deković
	2005

	Čunčić, Marica
	Jasnoća i učenje trokutaste i okrugle glagoljice / Marica Čunčić, Maša Burić
	2005

	Jurčević, Ivan
	Psalmi tiskani hrvatskom glagoljicom 1491. godine / Ivan Jurčević
	2005

	Damjanović, Stjepan
	Tko starim putem hodi, ne zahodi : Glagoljica i hrvatski glagolizam. Zbornik radova s međunarodnoga znanstvenog skupa 
	2005

	Runje, Petar
	Glagoljica u zadarskoj nadbiskupiji u srednjem vijeku / Petar Runje
	2005

	Pavičić, Milica
	Stil Bašćanske ploče s obzirom na središnju minaciju / Milica Pavičić
	2005

	Deković, Darko
	Hrvatskoglagoljični prijevodi u Diplomatariumu augustinskoga samostana u Rijeci / Darko Deković
	2005

	Deković, Darko
	Glagoljični nadpis iz Dragozetića na Cresu / Darko Deković
	2005

	Deković, Darko
	Glagoljična nabavnica iz Bakra / Darko Deković
	2005

	Deković, Darko
	Svetokrižki odlomak : glagoljični nadpis iz Sv. Križa pored Trsata / Darko Deković
	2005

	 
	Večer hrvatske glagoljice : [Sinj, 5. veljače 2004.]
	 

	 
	Glagoljica i hrvatski glagolizam : zbornik radova s međunarodnoga znanstvenog skupa povodom 100. obljetnice Staroslavenske 
	 

	 
	Drei Schriften - drei Sprachen : kroatische Schriftdenkmaeler und Drucke durch Jahrhunderte : [Wuerttembergische 
	 

	 
	Trois ecritures - trois langues : pierres gravees, manuscrits anciens et publications croates a travers les siecles : [Bibliotheque 
	 

	Marčinko, Mato
	Hrvatska jeronimska predaja : glagoljica 2 / Mato Marčinko
	2003

	Čunčić, Marica
	Oči od slnca, misal od oblaka : izvori hrvatske pisane riječi / Marica Čunčić
	2003

	Tomić, Marijana
	Trinaest stoljeća pismenosti u Hrvata / Marijana Tomić
	2002

	Bogović, Mile
	Pitanje autorstva i kolijevke glagoljice / Mile Bogović
	2002

	 
	Drei Schriften - drei Sprachen [Elektronička građa] = Tri pisma - tri jezika : kroatische Schriftdenkmaeler und Drucke durch 
	 

	 
	Drei Schriften - drei Sprachen : kroatische Schriftdenkmaeler und Drucke durch Jahrhunderte : [Staatsbibliothek zu Berlin, 
	 

	Sabljak, Tatjana
	Glagoljica = The Glagolitic alphabet = Die Glagoliza = Alfabeto glagolitico / Tatjana Sabljak
	2002

	Izložba Glagoljica (2001 ; Rijeka)
	Izložba Glagoljica, Rijeka 2001. : vodič / [tekst] Juraj Lokmer
	2001

	Ilievski, Petar Hr.
	Pojava i razvoj na pismoto : so poseben osvrt kon početocite na slovenskata pismenost / Petar Hr. Ilievski
	2001

	Margetić, Lujo
	Glagoljica u Rijeci / Lujo Margetić
	2001

	 
	Glagoljica : o temelju hrvatske pismenosti
	 

	Sabljak, Tatjana
	Glagoljica / Tatjana Sabljak
	2001

	Sabljak, Tatjana
	Alfabeto glagolitico / Tatjana Sabljak
	2001

	Sabljak, Tatjana
	Glagolitische Schrift / Tatjana Sabljak
	2001

	Sabljak, Tatjana
	Glagolitic alphabet / Tatjana Sabljak
	2001

	Obad, Marija
	Projekti Kamen i Glagoljica u realizaciji sadržaja prirode i društva / Marija Obad
	2000

	 
	Glagolitica : zum Ursprung der slavischen Schriftkultur / herausgegeben von Heinz Miklas ; unter der Mitarbeit von Sylvia Richter 
	 

	Čunčić, Marica
	Duktus tipova glagoljskoga pisma / Marica Čunčić
	2000

	Margetić, Lujo
	Neka pitanja glagoljice i glagoljanja / Lujo Margetić
	2000

	Margetić, Lujo
	Hrvati, glagoljica i slavenski apostoli / Lujo Margetić
	1999

	Marčinko, Mato
	Glagoljica i glagoljsko bogoslužje / Mato Marčinko
	1999

	Bogović, Mile
	Postanak i razvoj glagoljice na hrvatskom prostoru do 1248. godine : ključna uloga redovništva pri očuvanju i prenošenju glagoljice 
	1999

	Grbin, Nedo
	Glagoljica na Dugom otoku i otocima Ravi i Zverincu / Nedo Grbin
	1999

	Marčinko, Mato
	Hrvatska glagoljica po Marku Japundžiću / Mato Marčinko
	1999

	Sambunjak, Slavomir
	Gramatozofija Konstantina Filozofa Solunskoga : hipoteza o postanku i značenju glagoljice / Slavomir Sambunjak ; [kompjutorski crteži u tekstu Ivo Antonina]
	1998

	Bogović, Mile
	Hrvatsko glagoljsko tisućljeće : prigodna knjiga u povodu 750. obljetnice pisma pape Inocenta IV. senjskom biskupu Filipu 29.
	1998

	Šimundić, Mate
	O podrijetlu glagoljskoga pisma i pokrštavanju hrvatskoga naroda / Mate Šimundić
	1998

	Komendanović, Irena
	Revolucija glagoljskih slova / Irena Komendanovi
	1998

	Resanović, Sandra
	Leksikon glagoljice / Sandra Resanović, Anica Gudelj
	1998

	Antičić, Tomislav Grgo
	Molitva za Vukovar : zbirka pjesama o herojskim braniteljima Vukovara 1991. ispjevana na hrvatskom jeziku s prepjevom na 
	1998

	Arbeitsgemeinschaft der Bibliotheken und Dokumentationsstellen der Ost-, Ostmittel- und Suedosteuropaforschung .Tagung (27 ; 1998 ; Goettingen)
	Referate und Beitraege / 27. ABDOS-Tagung, Goettingen, 18. bis 21. Mai 1998 ; zusammengestellt von Walter Andreesen
	1998

	Fučić, Branko, povjesničar umjetnosti
	Najstariji glagoljski natpisi / Branko Fučić
	1997

	Kovačić, Slavko, svećenik, 1938.-
	Glagoljica, glagoljaši i glagoljaštvo / Slavko Kovačić
	1996

	Nuorluoto, Juhani
	Besass die Urglagolica Diagraphen / Juhani Nuorluoto
	1996

	Mihaljević, Milan
	Šrke i fraške glagoljaške / Milan Mihaljević
	1996

	Katičić, Radoslav
	Uz pitanje o postanku i starosti glagoljice / Radoslav Katičić
	1996

	Birnbaum, Henrik
	How did glagolitic writing reach the coastal regions of northwestern Croatia? / Henrik Birnbaum
	1996

	Nartnik, Vlado
	Sveti Jurij in začetki glagolice / Vlado Nartnik
	1996

	Žubrinić, Darko
	Hrvatska glagoljica : biti pismen - biti svoj / Darko Žubrinić
	1996

	Pacnerova, Ludmila
	Češka varianta charvatske hranate hlaholice / Ludmila Pacnerova
	1996

	Paro, Frane
	Glagoljska početnica / Frane Paro
	1995

	Bratulić, Josip
	Leksikon hrvatske glagoljice / Josip Bratulić ; [glagoljska slova pisao Frane Paro]
	1995

	Pantelić, Marija Agnezija, redovnica
	Fragmenti hrvatskoglagoljskoga brevijara starije redakcije iz 13. stoljeća / Marija Pantelić
	1994

	Vlahov, Dražen
	Još jedna glagoljska isprava iz XIX. stoljeća iz južne Istre / Dražen Vlahov
	1994

	Bogović, Mile
	Glagoljica u Senju : povodom 500. godišnjice senjskoga Glagoljskoga misala i glagoljske tiskare u Senju / Mile Bogović
	1994

	Lukas, Živko
	Sveti Ćiril i glagoljica / Živko Lukas
	1994

	Bratulić, Josip
	Pregled glagoljskih dokumenata s područja Pazinštine / Josip Bratulić
	1994

	Japundžić, Marko
	Gdje, kada i kako je nastala glagoljica i ćirilica? / Marko Japundžić
	1994

	Fučić, Branko, povjesničar umjetnosti
	Janešova glagoljica / Branko Fučić
	1994

	Stojević, Milorad
	Glagoljica u Rijeci / Milorad Stojević
	1994

	Tijan, Pavao
	Gdje je bila hiža arhižakna Silvestra Bedričića u kojoj je 1507./08. djelovala senjska glagoljska tiskara? / Pavao Tijan
	1994

	Bogović, Mile
	Gdje je radila senjska glagoljska tiskara od godine 1494. do 1496.? / Mile Bogović
	1994

	Damjanović, Stjepan
	Nešto napomena o filologiji i rodoljublju / Stjepan Damjanović
	1994

	Japundžić, Marko
	Postanak glagoljskog pisma / Marko Japundžić
	1994

	Jaroschka, Lilli
	O pronalasku trinaestoga glagoljskog natpisa benediktinskog samostana Ćokovac na otoku Pašmanu / Lilli Jaroschka
	1991


Uvidom u tablicu 4, može se zamijetiti naslov Glagoljica autorice Tatjane Sabljak
 iz 2001. godine, kao jedini koji je preveden na tri jezika (Alfabeto glagolitico, Glagolitische Schrift, Glagolitic alphabet). Čak i knjige vrhunske likovne i sadržajne opreme, poput knjige Glagoljska početnica
, nisu prevedene i kao takve ponuđene na prosudbu i upoznavanje posjetiteljima Republike Hrvatske. Također, poznato je kako su o glagoljici napisana svega dva romana, prvi – Sofiju odabra, Velimira Deželića
 (1927), i drugi – Az, Jasne Horvat
 (2009). Oba teksta komuniciraju glagoljicu posredstvom književnosti kao medij pojačane komunikativnosti i omogućavaju upoznavanje životopisa Sv. Konstantina Filozofa, monaškog imena Ćiril, tvorca glagoljice, a roman Az, na kraju romana nudi i Slovarij, pregled znakova u romanu opisane protoglagoljice. Izdvojeni tekstovi daju mogućnost jednostavnog upoznavanja ne samo našeg baštinskog pisma, nego i kulture, te kao takvi otvaraju prostor za raspravu o tome kako bi buduća „glagoljaška“ knjiga-suvenir trebala/mogla izgledati, što bi sve trebala sadržavati i kome bi se, te na kakav način, trebala obraćati.
Poveže li se tablica 4 s tablicom 1 ovoga rada, po kojoj je vidljivo kako je od ukupnog broja inozemnih posjetitelja Republike Hrvatske njih 27,8% visoke naobrazbe (dakle, onih koji bi činili potencijalnu tržišnu nišu za glagloljičku knjigu-suvenir), i pretvorili se taj podatak u apsolutan izraz, može se zaključiti kako bi 27,8% inozemnih posjetitelja, potencijalnih kupaca knjige-suvenira, činilo više od pola današnje populacije Republike Hrvatske (točnije 2.641.000 osoba).
5. Rasprava


Autorice ovoga rada u turizmu prepoznaju djelatnost koju odlikuju iznimno snažne migracije, kulturni šokovi i kulturni konflikti, podloge za izgradnju globalne turističke kulture, ali i kao globalni medij za upoznavanje kulture izabrane destinacije kroz konzumiranje knjige kao proizvoda kulturnog identiteta. Navedenu postavku potkrepljuju činjenicom kako Republika Hrvatska svake godine doživljava veliku turističku tranziciju – ljudi, kapitala i dobara, te da unataoč tome,  na frekventnim turističkim mjestima ne postoji ponuda prevedenih djela hrvatskih autora (ili knjiga koje bi tematizirale hrvatsku baštinu, prije svega o glagoljici), a koju bi mogli čitati na svom materinskom jeziku, te u njoj vidjeti i suvenir. Knjiga-suvenir koja bi svojim sadržajem tematizirala glagoljicu, opravdanje dobiva ne samo u smislu promocije nacionalne kulture, već i u smislu poboljšavanja imidža turističke ponude Republike Hrvatske. Prihvati li se pretpostavka kako knjiga ima potencijal suvenira (pri tome se ne misli na knjigu– turistički vodič, ili knjigu–monografiju, već na knjigu lijepe književnosti, suvremene književnosti i popularno pisane povijesti), tada bi knjiga-suvenir, koja bi, primjerice, tematizirala glagoljicu, hrvatsko baštinsko pismo i simbol nacionalnog identiteta, morala zadovoljiti pretpostavku dostupnosti (mogućnost kupnje diljem turističke destinacije), cjenovne prihvatljivosti, vrsnoće prijevoda, atraktivnosti sadržaja i opreme, stvaranje želje da se ponese kući i pokaže (ustupi ili daruje) znancima, mogućnosti da se sadržaj knjige uistinu identificira s kulturom turističke destinacije.

U cilju transformacije knjige u knjigu-suvenir, autori predlažu sustavnu i strateški osmišljenu aktivnost Ministarstva kulture i Ministarstva turizma, te uključivanje nakladnika. Važnim drže izgradnju distribucijske mreže, ali i korištenje postojećih resursa, te sustavno i planirano izdavanje naslova koji promiču glagoljašku tradiciju (i na hrvatskom i na svjetskim jezicima). Uz knjigu-suvenir koja bi promovirala glagoljicu i tako se pridružila prisutnim trendovima navedenim u sažetku ovoga rada (glagoljica je arhitektonsko rješenje spomeničke vrijednosti - Baščanska staza glagoljice na Krku, Aleja glagoljaša u podnožju Roča, dizajnerski detalj odjevnih predmeta, nakita i cijelog niza suvenira), zajednička strategija Ministarstva kulture i Ministartva turzima mogla bi koristiti bazu postojećih prijevoda hrvatskih domaćih autora, te na taj način promovorati kulturni i autorski identitet Republike Hrvatske. Interes za navedenu strategiju mogli bi imati i vlasnici hotela, jer bi u svoju ponudu imućnijim (uglavnom visoko obrazovanim gostima) mogli uključiti i ponudu knjiga. Osim hotela, interes u ovoj strategiji mogli bi imati predstavnici lokalnih vlasti, posebice ako bi knjigama-suvenirima (lokalnih) autora promicala kulturu i tradiciju svog logalnog kraja. 

I, na koncu, posve trivijalno: ukoliko svega 1% turističkih posjetitelja RH kupi jednu knjigu-suvenir, pisanu informaciju o kulturi RH ponijelo bi čak 90 000 turista. Učini li se ova knjižna ponuda i dovoljno atraktivnom, tada bi osim ekonomskog interesa doista bio zadovoljen i interes kulturne komunikacije, promidžbe i upoznavanja te nastavka života glagoljaške tradicije, kao i šire kulturne baštine.
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